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УНИВЕРЗИТЕТ У БЕОГРАДУ 

ФИЛОЛОШКИ ФАКУЛТЕТ 

 

Датум:  22. 2. 2019. 

 

ИЗВЕШТАЈ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ, КАНДИДАТА И МЕНТОРА ЗА ИЗРАДУ 

ДОКТОРСКЕ ДИСЕРТАЦИЈЕ 

 

I   ПОДАЦИ О КОМИСИЈИ 

 

1. Датум и орган који је именовао комисију: 

Наставно-научно веће Филолошког факултета Универзитета у Београду на седници 

одржаној 5. децембра 2018. године донело је Одлуку о образовању комисије за 

оцену подобности теме, кандидата и ментора за израду докторске дисертације Ане 

Ђорђевић, студенткиње докторских студија на Филолошком факултету у 

Београду, под називом „Билингвална настава на немачком и српском језику на 

примеру Прве нишке гимназије Стеван Сремац“. 

 

2. Састав комисије са назнаком имена и презимена сваког члана, звања, назива уже 

научне области за коју је изабран у звање, датум избора у звање и назива 

факултета, установе у којој је члан комисије запослен: 

1. др Оливера Дурбаба, редовни професор, ужа научна област Германистика, 

предмет Методика наставе немачког језика (од 7. 12. 2016. године), Филолошки 

факултет Универзитета у Београду; 

2. др Катарина Завишин, доцент, ужа научна област Италијанистика, предмет 

Италијански језик (од 19. 11. 2013. године), Филолошки факултет Универзитета 

у Београду; 

3. др Нина Половина, доцент, ужа научна област Немачки језик, предмет Немачки 

језик 1-4 (од 1. 4. 2017. године), Саобраћајни факултет Универзитета у 

Београду.  
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II   БИОГРАФИЈА КАНДИДАТА  

 

АНА ЂОРЂЕВИЋ 

 

Кандидаткиња Ана Ђорђевић рођена је 28.08.1985. у Нишу. Основне студије 

завршила је 2009. године на Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу и стекла 

звање дипломираног професора немачког језика и књижевности. Мастер студије окончала 

је 2012. године на Филолошком факултету Универзитета у Београду, одбранивши рад под 

називом „Мали органон за позориште Бертолда Брехта“. Године 2013. уписала је 

докторске студије на Филолошком факултету у Београду.  

Од марта 2009. предавала је немачи језик у гимназијама „Бора Станковић“ и „9 мај“ 

у Нишу, као и приватној школи страних језика Oxford Cenatar у Нишу (припремни курсеви 

за полагање међународних испита на нивоима А1 до Ц1) Од септембра 2009. предаје 

немачки језик у основној школи „Коле Рашић“ у Нишу. Од марта 2013. до јула 2013. била 

је ангажована као предавач за немачки језик на Медицинском факултету у Нишу, а од 

новембра 2016. до јула 2017. године спроводила је курсеве немачког језика у Нишу према 

програмима Гетеовог института.  Од школске године 2017/18 члан је комисије за полагање 

пријемног испита из немачког језика у Првој нишкој гимназији „Стеван Сремац“ 

(двојезична настава). Чланица је Удружења наставника немачког језика Србије од 2009. 

године. Као стипендиста немачке и аустријске владе више пута је похађала семинаре за 

усавршавање наставника немачког језика на немачком говорном подручју. Редовно похађа 

семинаре за усавршавање наставника немачког језика у Србији. Аутор је неколико радова 

из области методике наставе билингвалне наставе на немачком и српском језику. 

Кандидаткиња је у последњих десетак година била веома активна у спровођењу 

различитих стручних пројеката и програма у области наставе немачког језика:  

1) Припрема, спровођење и евалуација семинара ,,Die Möglichkeiten der PASCH-Initiative 

im Internet –www.pasch-net.de” у Крагујевцу за наставнике немачког језика од стране 

Гетеовог института (јануар 2010).  

2) Остваривање споразума о разумевању основне школе ,,Коле Рашић“ у Нишу у којој 

ради од септембра 2009. и гимназије ,,Стеван Сремац“ у Нишу, чиме је укључила основну 
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школу ,,Коле Рашић“ у пројекат DSD, који омогућава континуирано унапређење наставе 

немачког језика интензивирањем активности ученикâ (организовање заједничких 

манифестација, такмичење ученика 7. разреда у рецитаторству на немачком језику на 

нивоу школе, града, државе), полагање завршног испита из немачког језика, стицање 

признатог цертификата ДСД на нивоима А1 и А2 и стално стручно усавршавање 

наставника немачког језика (2013. године).   

3) Пилот-пројекат размене студената Филолошког факултета у Београду и наставника 

приправника из СРН у организацији Централе немачких школа у иностранству (2017. 

године).  

4) Презентовање уџбеника Прима 1, 2, 3, 4 и Прима плус издавачке куће Дата Статус у 

Нишу, Лесковцу и Крагујевцу. (од 2015. до 2018. године).  

5) Прегледање писменог дела испита из немачког језика ДСД и учествовање у спровођењу 

усменог дела испита (од 2016. године).  

6) Учешће у програму обуке Гетеовог института у Београду за спровођење наставе и 

испита (јул 2016. године) 

7) Учешће у раду комисије за пријем ученика у билингвално немачко-српско одељење 

Прве нишке гимназије „Стеван Сремац“ (од 2018. године).  

Ана Ђорђевић пружа активан допринос ваннаставним активностима ученика 

основних школа и гимназије ,,Стеван Сремац“ у Нишу, укљученим у пројекат спровођења 

испита ДСД. Запажено је и њено учешће у педагошком раду са ученицима и родитељима у 

делу професионалне оријентације кроз дугогодишње радионице и саветодавни рад у 

школи. Активна је у сталном стручном усавршавању и у областима педагогије, примени 

информационо-комуникационих технологија у настави, иновативних метода наставе и 

управљање одељењем, међуљудских односа (медијација, професионална оријентација, 

оцењивање и процењивање знања), стратегија, метода и техника рада у инклузивној 

учионици. Активно учествује у свим областима које су важне за рад школе, члан је многих 

тимова који су део самовредновања рада школе, координатор је тима за постигнућа 

ученика, председник је стручног већа за област предмета Страни језици.  

Кандидаткиња је учествовала на већем броју научних конференција на којима је 

имала и запажена излагања, и то:  
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1) 1. 12. 10. 2017. – усмено излагање на интернационалној конференцији у Сарајеву на 

тему: „Bilingual Classes in Serbian and German in “Stevan Sremac“, the First Grammar 

School of Niš“;   

2) 27. 10. 2017. – усмено излагање на интернационалној конференцији у Копру на тему: 

„Bilingual education at grammar schools at south of Serbia”;   

3) 3. 11. 2017. – усмено излагање на интернационалној конференцији за стране језике у 

Сарбрикену (4. Saarbrücker Fremdsprachentagung) на тему  „CLILiG und seine Umsetzung in 

Serbien“;    

4) 10. 11. 2017. – усмено излагање на конференцији NISUN 7 на Филозофском факултету у 

Нишу на тему „Развој језичке компетенције код ученика Првe нишкe гимназијe ,,Стеван 

Сремац“ са посебним освртом на билингвални немачко-српски смер“;  

5) 22. 03. 2018.— усмено излагање на интернационалној конференцији FOL у Фрајбургу 

(Немачка) на тему „Bilingualer Unterricht auf Serbisch und Deutsch in Serbien. Ein Beispiel im 

Fach Literatur“;  

6) 19. 05. 2018.— учешће на конференцији LINK INTERNATIONAL EDU у Београду, 

организовање и спровођење радионица за наставнике немачког језика на тему „CLILIG: 

Integrisano učenje sadržaja i jezika na nemačkom; Izazovi i mogućnosti: Diskusija“; „CLILIG: 

Integrisano učenje sadržaja i jezika na nemačkom; Resursi i evaluacija: Razmena iskustava“.  

 

 

III  БИБЛИОГРАФИЈА КАНДИДАТА 

 

 Кандидаткиња Ана Ђорђевић је ауторка већег броја радова из области примењене 

лингвистике и глотодидактике, објављених у зборницима радова са конференција:   

 

1) Cvetković, Ana (2018а). Bilingual Classes in Serbian and German in “Stevan Sremac“, the 

First Grammar  School of Niš. In: Mulalić, М., Mualalić, А., Obralić, Н. & Jelešković, Е. (eds.). 

EDUCATION, CULTURE AND IDENTITY: The Future of Humanities, Education and Creative 

Industries. Sarajevo: International University of Sarajevo, 207-228. 



5 
 

2) Cvetković, A. (2018b). CLILiG anhand des serbischen Beispiels. In: Tinnefeld, T. et al. 

(Hrsg.) Fremdsprachenunterricht im 21. Jahrhundert: Lerner, Methoden, Herausforderungen. 

Saarbrücker Schriften zu Linguistik und Fremdsprachendidaktik (SSLF); B: Sammelbände; Bd. 

8. Saarbrücken: htw saar, 211-232.  

[https://drive.google.com/file/d/18RbyoESz94YS5PNR5m7vJM0fQ1cNcl9c/view].  

3) Cvetković, A. (2018c). Razvoj jezičke kompetencije kod učenika Prve niške gimnazije 

„Stevan Sremac“ sa posebnim osvrtom na bilingvalni nemačko-srpski smer. U: Jovanović, I. 

(ur.) NISUN 7, Jezici i književnosti u kontaktu i diskontaktu, Tematski zbornik radova 1, Niš: 

Univerzitet u Nišu Filozofski fakultet, 113-128.  

4) Cvetković, А. & Vasilijević, D. Bilingual Education at grammar Schools at South of Serbia. 

(Зборник интернационалне конференције у Копру, у штампи). 

5) Cvetković, A. Bilingualer Unterricht auf Serbisch und Deutsch in Serbien. Ein Beispiel im 

Fach Literatur. (Зборник интернационалне конференције FOL у Фрајбургу (Немачка), у 

штампи). 

6) Цветковић, А. (2018). CLIL и стручно усавршавање наставника (Зборник 

интернационалне конференције CLARC 2018 Perspectives on Linguistic Diversity у Ријеци, 

у штампи). 

 Сви горе наведени радови у непосредној су вези са ширим предметом истраживања 

и докторске дисертације кандидаткиње Ане Ђорђевић. Посебно је значајно истаћи да 

њени научни радови приказују и резултате емпиријских истраживања које је 

кандидаткиња спроводила. За израду дисертације значајна су и практична и теоријска 

искуства Ане Ђорђевић као наставника немачког језика на различитим нивоима учења и у 

различитим школским условима.  

 

 

IV  ОЦЕНА ДА ЈЕ КАНДИДАТ ПОДОБАН ДА РАДИ ДИСЕРТАЦИЈУ 

 

 Поред тога што је успешно испунила све обавезе предвиђене програмом 

докторских студија, остварила потребан број кредита и написала све студијске 

истраживачке радове и тиме стекала неопходне услове за пријаву докторске дисертације, 

Ана Ђорђевић је са запаженим радовима учествовала на неколико конференција, који су 

https://drive.google.com/file/d/18RbyoESz94YS5PNR5m7vJM0fQ1cNcl9c/view
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потом уз одговарајућу рецензију објављени у зборницима радова. Стога се може 

закључити да се ради о веома квалитетној кандидаткињи са широком спектром 

интересовања, посвећеној и наставном раду и научним истраживањима у лингвистичким 

областима којима се бави. Увидом у биографију и библиографију кандидаткиње, Комисија 

је мишљења да Ана Ђорђевић у потпуности испуњава све биографске, библиографске и 

академске предуслове за израду докторске дисертације. 

 

 

V  ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ПРЕДЛОЖЕНОГ МЕНТОРА 

 

 За ментора је предложена др Оливера Дурбаба, редовни професор Филолошког 

факултета у Београду, Катедра за немачки језик и књижевност. Проф. др Дурбаба аутор је 

две монографије из области глотодидактике, неколико граматика и уџбеника немачког 

језика, као и седамдесетак научних и стручних радова из области лингвистике, примењене 

лингвистике и глотодидактике, од којих овде издвајамо радове релевантне за област из 

које кандидаткиња Ана Ђорђевић ради дисертацију:  

 

 Durbaba, O. 2002. Deutschlehrerausbildung an der Universität Belgrad: Zielsetzungen und 

Perspektiven. Dickhaus, Th. (Hrsg.) Zur Ausbildung von Fremdsprachenlehrern in 

Südosteuropa. Situation und Perspektiven. Tagungsdokumentation zum regionalen 

Symposium in Belgrad 13-16. Dezember 2001, 58-59.  

 Durbaba, O. 2004. Rano učenje stranih jezika i jezička diversifikacija kao elementi (školske) 

jezičke politike. Beograd: Philologia II/1, 51-57.   

 Durbaba, O. 2005. Pressetexte in Lehrwerken für Deutsch als Fremdsprache. Auswahl und 

Didaktisierung. Diss. Universität Leipzig. 507 S.   

 Durbaba, O. 2005. Zum Textsortenangebot in fremdsprachigen Lehrwerken: Ergebnisse einer 

Studie über die Verwendung von Pressetexten in Lehrwerken für Deutsch als Fremdsprache. 

Fremdsprachen und Hochschule 74/2005, Bochum, 94-124.   

 Durbaba, O. 2006. Novo profilisanje studija germanistike u svetlu najavljene reforme 

univerzitetâ u Srbiji: „Das Germanistikstudium muß umkehren“. U: Vučo, J. (izd.): Zbornik 
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radova naučnog skupa „Nastava jezika u reformi obrazovanja“, Nikšić: Filozofski fakultet, 

103-112.   

 Durbaba, O. 2006. Dokumentarizacija nastavnih i vannastavnih aktivnosti studenata kao 

osnov za obračunavanje kreditnih poena. U: Vučo, J. (izd.): Zbornik radova naučnog skupa 

„Filološke studije na reformisanom univerzitetu“, Nikšić: Filozofski fakultet, 13-19.  

 Durbaba, O. 2006. DaF-Ausbildung in Serbien und Montenegro. U: Casper-Hehne, H./ 

Koreik, U./Middeke, A. (Hrsg.): Die Neustrukturierung von Studiengängen „Deutsch als 

Fremdsprache“. Probleme und Perspektiven, Göttingen: Universitätspresse, 91-98.   

 Durbaba, O. 2006. Zu Perspektiven der Deutschlehrerausbildung in Serbien im Rahmen des 

Bologna-Prozesses. U: Fremdsprachen und Mobilität in Europa, Diskussionsrunde Bologna. 

XIII. Internationale Tagung des Kroatischen Deutschlehrerverbandes. Tagungsberichte. 

Zagreb, 185-189.  

 Дурбаба, О. 2007. О могућим перспективама развоја комуникативно оријентисаних 

уџбеника страних језика и улози аудио-записа као интегралног дела уџбеника. Уџбеник 

и савремена настава. Зборник поводом 50 година рада Завода за уџбенике. Београд, 

111-118.  

 Ђукановић, Ј. /Дурбаба, О. 2008. Граматика немачког језика са средње школе. 

Београд: Завод за уџбенике.  

 Durbaba, O. 2008. Merenje postignuća studenata germanistike Filološkog fakulteta u 

Beogradu i mogućnosti redefinisanja ispitnih zahteva u okviru predmeta „Savremeni nemački 

jezik“. J. Vučo (prir.) Evaluacija u nastavi jezika i književnosti, Nikšić: Univerzitet Crne 

Gore, Filozofski fakultet, 117-132.  

 Durbaba, O. 2008. (Ne)usaglašenost filoloških studija i zahteva tržišta rada: prikaz jedne 

moguće metodologije istraživanja. J. Vučo (prir.) Multidisciplinarnost u nastavi stranih 

jezika i književnosti, Nikšić: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet, 315-324.   

 Durbaba, O. 2009. Sprachpraktischer Unterricht und selbst erstellte Lehrmaterialien für den 

DaF-Unterricht an der Universität Belgrad (Serbien). Casper-Hehne, H./Middeke, A. (Hrsg.) 

Sprachpraxis der DaF- und Germanistikstudiengänge im europäischen Hochschulraum. 

Göttingen: Universitätsverlag,139-146  

 Durbaba, O. 2010. Autentizität revisited: zu authentischen Texten in Lehrwerken für den 

Unterricht Deutsch als Fremdsprache. Nasleđe 15. Kragujevac: FILUM, 9-25.  
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 Durbaba, O. 2010. Kontrastive Analysen: Serbisch/Kroatisch-Deutsch. Fandrych, Ch. et al 

(Hrsg.) Deutsch als Fremdsprache, Handbücher zur Sprach- und Kommunikations-

wissenschaft. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 686-692.  

 Durbaba, O. 2010. Interferenzerscheinungen bei Deutsch Lernenden mit Serbisch als 

Muttersprache: Versuch einer Sistematisierung. Srpski jezik XV, 1-2, Beograd, 591-608.  

 Дурбаба, О. 2011. Теорија и пракса учења и наставе страних језика. Београд: Завод за 

уџбенике и наставна средства.  

 Durbaba, O. 2011. Zur Entwicklung der Lesefertigkeit in der Fremdsprache. Anali Filološkog 

fakulteta. Beograd: Filološki fakultet, 185-200.  

 Вучо, Ј. /Дурбаба, О. 2012. Криза филолошких студија: ставови студената и наставника 

о усклађености студијских садржаја, наставе и потреба савременог друштва. 

Ковачевић, М. / Бошковић, Д. (ур.) Савремено друштво и криза проучавања језика и 

књижевности. Крагујевац: Филолошко-уметнички факултет, 123-139.  

 Durbaba, O. 2012. Einige Überlegungen zur Frage der Qualitätssicherung, -entwicklung und 

-bewertung im Schulwesen und im Fremdsprahenunterricht in Serbien. Анали Филолошког 

факултета 24/II, 285-300.  

 Вучо, J. / Дурбаба, O. 2013. Језик и образовање, друга књига едиције. У: Језик и 

образовање. Филолошка истраживања данас, II. Филолошки факултет Универзитета у 

Београду, 14-22.    

 Дурбаба, О. 2014. Настава страних језика у Србији и аспекти језичког планирања на 

националном нивоу и на нивоу локалне заједнице: приказ једне студије случаја, у: Ј. 

Филиповић. О. Дурбаба (ур.), Језици у образовању и језичке образовне политике.  

Београд: Филолошки факултет Универзитета у Београду, 51-73.    

 Дурбаба, О./ Глишовић, Љ. 2015. Језичке компетенције на студијама политичких наука 

и постигнућа студената на тестовима немачког језика. Cakeljić, V. (ur.) Strani jezik 

struke: prošlost, sadašnjost, budućnost. Zbornik radova Treće međunarodne konferencije 26-

27. 9. 2014, 161-168.  

 Дурбаба, О. 2016. Култура и настава страних језика. Увод у интеркултурну 

примењену лингвистику. Београд: Филолошки факултет, 386 стр.  

 Вучо, Ј. /Дурбаба, О. 2016. Шлагворт на торти и палачинке са шлагвортом: О 

дефицитима у употреби академског вокабулара и потреби за акедмским речницима 
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српског језика као матерњег и као страног В. Крајишник (ур), Српски као страни језик 

у теорији и пракси III. Тематски зборник радова. Београд: Филолошки факултет и 

Центар за српски као страни језик, 223-248.  

 Дурбаба, О. / Вучо, Ј. 2016. О неопходности израде академског речника српског језика 

у општеобразовне и високошколске сврхе, Теме, 951-967.     

 Durbaba, O. 2017. Zur Rolle des Portfolios in der Deutschlehrerausbildung. In: Jianhua Zhu, 

Jin Zhao, Michael Szurawitzki (Hrsg.), Akten des XIII. Internationalen 

Germanistenkongresses Shanghai 2015 – Germanistik zwischen Tradition und Innovation, 

Band 4, Frankfurt am Main: Peter Lang, 113-116.  

 Дурбаба О. и др. 2017. Општи стандарди постигнућа за крај основног образовања за 

страни језик: приручник за наставнике. Београд : Завод за вредновање квалитета 

образовања и васпитања.  

 Durbaba, O. 2018. Frühes Deutschlernen in Serbien. Von einer langen Tradition zu 

ungewissen Perspektiven. In: Petravić, Ana/ Šenjug Golub, Ana/ Gehrmann, Siegfried 

(Hrsg): Deutsch von Anfang an. Frühes Deutschlernen als Chance. Perspektiven aus 

Südosteuropa. Münster/New York: Waxmann, 100-116.  

 Дурбаба, О. 2018. О образовању наставника страних језика у Републици Србији, у: 

Вучо, Јулијана/ Филиповић, Јелена (ур.). Језици образовања, Београд: Филолошки 

факултет, 131-146.  

 

Комисија сматра да др Оливера Дурбаба, редовни професор, испуњава све услове 

за ментора ове докторске дисертације за област примењена лингвистика, глотодидактика, 

социолингвистика.  

 

 

VI  ОЦЕНА ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

 

1. Формулације назива теме (наслова) 
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Кандидаткиња Ана Ђорђевић је пријавила докторску дисертацију под насловом 

„Билингвална настава на немачком и српском језику на примеру Прве нишке 

гимназије Стеван Сремац“.  

 Комисија закључује да је назив тезе прикладан и да добро репрезентује суштину 

предложене теме истраживања.  

 

2. Предмет (проблем) истраживања 

 

Предмет истраживања је билингвална настава (БН) која се одвија на страном 

(немачки језик) и матерњем језику (српски језик). Посматра се развој БН у свету, на 

немачком говорном подручју и у Србији. 

Као полазна основа истраживања се користе домаћи радови, који се баве БН у 

Србији са вехикуларним језицима: енглески (Беко, Манић, Пилиповић), француски 

(Ђурић, Пасуљевић), италијански (Вучо, Завишин), руски (Василијевић) и немачки 

(Лончар, Цветковић). Тежиште истраживања литературе је БН на немачком говорном 

подручју и БН у свету, која као вехикуларни језик користи немачки – CLILiG (Hataaja, 

Wicke, Dalton-Puffer). 

БН употребљава два језика као инструмент у наставном процесу, она је један од 

видова двојезичног образовања, један од начина да се код ученика развије двојезичност. 

Постоје различите типологије двојезичног образовања, чак око 90 различитих врста. 

Одређују се према односу између појединца, групе, средине, језика, породице, 

курикуларне организације, државе и њених прописа у овој области. Најпознатије су: 

урањање (потпуно и делимично), Language Medium Teaching, Content Based Language 

Instruction, Language-enhanced /enriched content instruction, Teаching content trough a foreign 

language Teaching, Content-based bilingual education, Mainstream bilingual education, 

Plurilingual education, Content and Language Integrated Learning (CLIL) (Вучо 2006: 42). 

CLIL настава представља подучавање једног или више наставних предмета на страном 

језику где страни језик има посредничку улогу у преношењу садржаја при чему се 

истовремено врши и усвајање садржаја и тог страног језика (Manić 2014: 399). 

 

3. Опис теме и план рада:  
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Истраживање се посвећује једном нарочито интересантном облику БН – CLILiG 

(Content and Language Integrated Learning in German – Интегрисана настава предмета и 

страног језика са циљним и радним језиком немачким), који представља БН ван немачког 

говорног подручја, што је управо случај са модалитетом Прве нишке гимназије „Стеван 

Сремац“, где ће се и одвијати емпиријски део истраживања. 

Проблем овог истраживања може се дефинисати у облику питања да ли је 

билингвални програм наставе ефикаснији у учењу немачког језика у односу на програме 

наставе који се примењују у филолошким и друштвено-језичким смеровима. Конкретно, 

да ли постоји разлика у знању немачког језика између ученика билингвалних, 

филолошких и друштвено-језичких смерова? Проблем овог истраживања је такође да ли 

постоји модераторски ефекат интеркултурне компетенције, академске мотивације, 

мотивације за постигнућем и самоефикасности између билингвалних, филолошких и 

друштвено-језичких смерова наставе с једне стране и академских постигнућа, са друге 

стране. Истраживање ће се спроводити у Првој нишкој гимназији ,,Стеван Сремац“. 

Смерови који ће бити обухваћени истраживањем (посматрање наставе, тестирање знања 

ученика, анкетирање ученика и наставника, спровођење интервјуа са директором школе и 

лектором за немачки језик) јесу билингвални, филолошки и друштвено-језички. 

 

Прелиминарни план рада   

I. УВОД  

II. ТЕОРИЈСКИ ПРИСТУП ПРОБЛЕМУ   

II.1 Билингвална настава 

II.1.1 Билингвална настава у Србији 

II.1.2 Билингвална настава у Немачкој 

II.1.3 CLIL(iG) 

II.1.4 Образовање и стручно усавршавање наставника  

II.2 Билингвална учионица 

II.2.1 Дискурс у билингвалној учионици 

II.2.2 Мотивација ученика у билингвалној учионици 

II.2.3 Развој интркултурне компетенције ученика у билингвалној учионици 
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II.2.4 Методе и технике рада у билингвалној учионици 

II.2.5 Scaffolding 

II.2.6 Зона наредног раста  

II.2.7 BICS и CALP 

II.2.8 4C's модел 

II.3 Самоефикасност 

III.  МОДЕЛ БИЛИНГВАЛНЕ НАСТАВЕ У ПРВОЈ НИШКОЈ ГИМНАЗИЈИ „СТЕВАН 

СРЕМАЦ“   

III.1 Пројекат DSD-Schulen  

III.1.1 Тим за билингвалну наставу у Првој нишкој гимназији "Стеван Сремац" 

III.1.2 Стручно усавршавање наставника Прве нишке гимназије "Стеван Сремац" 

III.1.3 Пријемни испит за билингвално српско-немачко одељење у Првој нишкој гимназији 

"Стеван Сремац" 

III.1.4 План и програм билингвалне наставе у Првој нишкој гимназији "Стеван Сремац" 

III.1.5 Наставни материјали у билингвалној настави 

III.1.6 Пример обраде једне наставне јединице из књижевности 

III.1.7 Ваннаставне активности ученика билингвалних одељења Прве нишке гимназије 

"Стеван Сремац" 

IV.  МЕТОДОЛОШКИ ПРИСТУП ПРОБЛЕМУ 

IV.1.1 Предмет истраживања 

IV.1.2 Циљ истраживања 

IV.1.3 Специфични циљеви истраживања 

IV.1.4 Анкетирање Тима за билингвалну наставу 

IV.1.5 Анкетирање ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења – 

Мотивација 

IV.1.6 Анкетирање ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења – 

Самоефикасност 

IV.1.7 Анкетирање ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења – 

Интеркултурна компетенција 

IV.1.8 Тестирање језичке рецептивне језичке вештине (разумевање читањем) ученика 

билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења – BICS 
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IV.1.9 Тестирање језичке рецептивне вештине (разумевање читањем) и продуктивне 

језичке вештине (писање) ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких 

одељења – CALP 

IV.2 Варијабле 

IV.2.1 Независна варијабла 

IV.2.2 Зависна варијабла 

IV.2.3 Интервенишуће варијабле 

IV.2.4 Контролне варијаблe 

IV.3 Хипотезе 

IV.3.1 Опште хипотезе 

IV.3.2 Специфичне хипотезе 

IV.4 Инструменти истраживања 

IV.4.1 Инструменти за ученике 

IV.4.2 Инструменти за наставнике 

IV.5 Узорак 

IV.6 Поступак 

IV.7 Значај истраживања 

IV.8 Статистичка анализа података 

IV.9 Етички кодекс 

IV.10 Резултати 

IV.10.1 Разлика језичке рецептивне језичке вештине ученика билингвалних, филолошких 

и друштвено-језичких одељења – BICS 

IV.10.2 Разлика језичке рецептивне језичке вештине у првом и другом полугодишту 

ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења – BICS 

IV.10.3 Разлика језичке рецептивне вештине (разумевање читањем) и продуктивне језичке 

вештине (писање) ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења – 

CALP (предмет: Историја)  

IV.10.4 Разлика језичке рецептивне вештине (разумевање читањем) и продуктивне језичке 

вештине (писање) ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења – 

CALP (предмет: Музичка култура)  
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IV.10.5 Разлика језичке рецептивне вештине (разумевање читањем) и продуктивне језичке 

вештине (писање) ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења – 

CALP (предмет: Књижевност)  

IV.10.6 Разлика језичке рецептивне вештине (разумевање читањем) и продуктивне језичке 

вештине (писање) ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења – 

CALP (предмет: Ликовна култура)  

IV.10.7 Разлика у персоналним карактеристикама ученика (интеркултурна компетенција, 

академска мотивација, мотивација за постигнућем и самоефикасност) између 

билингвалних, филолошких и друштвено-језичких одељења Гимназије 

IV.10.8 Повезаност између персоналних карактеристика ученика (интеркултурна 

компетенција, академска мотивација, мотивација за постигнућем и самоефикасност) и 

постигнућа из немачког језика у првом и другом полугодишту 

V.  ЗАВРШНА РАЗМИШЉАЊА И ПРЕДЛОЗИ ЗА ДАЉЕ УНАПРЕЂИВАЊЕ И 

РАЗВИЈАЊЕ БИЛИНГВАЛНЕ НАСТАВЕ У СРБИЈИ  

V.1 Билингвална настава у основној школи 

V.1.1 Образовање будућих наставника  

V.1.2 Стручно усавршавање наставника  

VI.  ЛИТЕРАТУРА 

VII.  ПРИЛОЗИ  

VII.1 Прилог 1. SEQ-C 

VII.1.1 Прилог 2. MOP2010-D 

VII.1.2 Прилог 3. Скале за мерење академске мотивације  

VII.1.3 Прилог 4. Упитник  L.O.P.  

VII.1.4 Прилог 5. Интеркултурна компетенција код ученика 

VII.1.5 Прилог 6. Скала процене билингвалне наставе 

VII.1.6 Прилог 7. Анкета за наставнике немачког језика – заступљеност страног језика у 

настави 

VII.1.7 Прилог 8. Тест за процену знања немачког језика (DSD I), пример теста 3 

VII.1.8 Прилог 9. Тест за процену знања немачког језика (DSD I), пример теста 6 

 

Прелиминарни списак стручне литературе 
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Средње образовање. Крај школске 2016/17. године. 

174) Савет Европе 1997: Rat der Europäischen Kommission (1997). Schlussfolgerungen des 

Rates vom 22.09.1997 betreffend die Mitteilung über das Weissbuch Lehren und Lernen: Auf 

dem Weg zu einer kognitiven Gesellschaft, 97/C 303/04. 

175) Службени гласник (1991). Правилник о наставном плану и програму за гимназију 

("Sl. glasnik SRS - Prosvetni glasnik", br. 5/90 i "Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik", br. 3/91, 

3/92, 17/93, 2/94, 2/95, 8/95, 23/97, 2/2002, 5/2003, 10/2003, 11/2004, 18/2004, 24/2004, 

3/2005, 11/2005, 2/2006, 6/2006, 12/2006, 17/2006, 1/2008, 8/2008, 1/2009, 3/2009, 10/2009, 

5/2010, 7/2011, 4/2013, 14/2013, 17/2013, 18/2013, 5/2014, 4/2015 i 18/2015). 
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176) Службени гласник (1997). Правилник о наставним плану и програму за обдарене 

ученике у филолошкој гимназији (“Sl. glasnik RS - Prosvetni glasnik”, br. 24/97, 1/2000, 

8/2004, 17/2006 i 8/2008). 

177) Службени гласник (2013). Закон о средњем образовању и васпитању („Službeni 

glasnik RS”, br. 55/13). 

178) Службени гласник (2009). Закон о основама система образовања и васпитања 

(„Službeni glasnik RS”, br. 72/09, 52/11, 55/13, 35/15 – autenticno tumacenje, 68/15 и 62/16 – 

УС). 

179) Службени гласник (2015). Правилник о ближим условима за остваривање 

двојезичне наставе („Službeni glasnik RS“, broj 105 od 18.12. 2015). 

180) Службени гласник (2016). Правилник о ближим условима за остваривање 

двојезичне наставе („Službeni glasnik RS“, broj 105/15, 50/16). 

181) Службени гласник (2017). Закон о основама система образовања и васпитања („Sl. 

glasnik RS", br. 88/2017). 

182) Службени гласник (2017). Правилник о ближим условима за остваривање 

двојезичне наставе („Službeni glasnik RS”,  broj 105/15, 50/16, 35/17). 

183) Службени гласник (2017). Правилник о упису ученика у средњу школу („Službeni 

glasnik RS”, broj 38/17 и 51/17). 

184) Modelsatz 3, 

[http://www.bva.bund.de/DE/Organisation/Abteilungen/Abteilung_ZfA/Auslandsschularbeit/DS

D/DSDI/Modellsaetze/A2-B1_Nr.3/download_modellsatz.pdf?__blob=publicationFile&v=1].   

185) Modelsatz 6, 

[http://www.bva.bund.de/DE/Organisation/Abteilungen/Abteilung_ZfA/Auslandsschularbeit/DS

D/DSDI/Modellsaetze/A2-B1_Nr.6/download_modellsatz.pdf?__blob=publicationFile&v=1].  

 

4. Циљеви, хипотезе истраживања и очекивани резултати 

 

ЦИЉ ИСТРАЖИВАЊА:  

- Утврдити да ли постоји разлика у знању немачког језика између ученика 

билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова Гимназије. 

 

Специфични циљеви истраживања:  

-  Утврдити да ли постоји разлика у знању немачког језика регистрованог у првом и 

другом полугођу код ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова 

Гимназије.  

- Утврдити да ли постоји разлика у тесту знања из историје на немачком језику 

између ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова Гимназије. 

- Утврдити да ли постоји разлика у тесту знања из музичке културе на немачком 

језику између ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова 

Гимназије. 
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- Утврдити да ли постоји разлика у тесту знања из књижевности на немачком језику 

између ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова Гимназије. 

- Утврдити да ли постоји разлика у тесту знања из ликовне културе на немачком 

језику између ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова 

Гимназије. 

- Утврдити да ли постоји разлика у персоналним карактеристикама ученика 

(интеркултуралној компетенцији, академској мотивацији, мотивацији за постигнућем и 

самоефикасношћу) између билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова 

Гимназије. 

- Утврдити да ли постоји повезаност између персоналних карактеристика ученика 

(интеркултуралне компетенције, академске мотивације, мотивације за постигнућем и 

самоефикасности) и постигнуће из немачког језика у првом и другом полугођу. 

 

ВАРИЈАБЛЕ:  

Независна варијабла 

- Врста наставе  

Врста наставе која је дефинисана планом и програмом за билингвалну, филолошку 

и друштвено-језичку наставу у Првој нишкој гимназији Стеван Сремац. Програм 

билингвалне наставе подразумева употребу страног и матерњег језика у образовању, и као 

таква билингвална настава је значајна новина у савременој настави. 

Независна варијабла је категоријална односно преко врсте наставе сваки испитаник  

припада једној од испитиваних категорија, а то је билингвални, филолошки и друштвено-

језички смер. 

Зависна варијабла 

- Школско постигнуће ученика. 

Зависна варијабла школско постигнуће ученика је операционализована преко теста  

знања из немачког језика, тестирањем општег знања као и знања из специфичних области 

историје, музичке културе, књижевности и ликовне културе на немачком језику. Зависна 

варијабла је такође операционализована преко просечне оцене из немачког језика и 

општег школског успеха. 

Интервенишуће варијабле 
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- Академска мотивација 

Академска мотивација је дефинисана као врста мотивације која се односи на  

постигнуће на пољу академских активности. Академска мотивација је 

операционализована преко скала за процену академске мотивације (САМ) (Vallerand и 

сар., 1998) а која укључује унутрашњу мотивацију, спољашњу мотивацију, амотивацију и 

интројектовану мотивацију. 

- Мотивације за постигнућем код деце 

- Интеркултурна компетенција 

Интеркултурна кометенција се може дефинисати као компетентност у области  

познавања других култура, али и отворености према другим културама, као и 

показивањем спремности да се учи о другим културама, посебно у домену језика. 

Интеркултурна компетенција је операционализована преко скале процене интеркултурних 

компетенција. 

Самоефикасност 

Самоефикасност је по Бандури (1993) веровање у способност организовања и  

извршења акција потребних да би се остварио одређени тип активности. Исти аутор 

заступа социо-когнитивну теорију по којој свако од нас поседује лични систем чија је 

улога успостављање контроле над когнитивно-афективним процесима, акцијом и 

мотивацијом. Овај лични систем обухвата различите механизме којима се опажа и 

процењује сопствено понашање и на којима се заснива појам самоефиксности (Bandura, 

1997). 

Бандура дефинише самоефикасност као скуп веровања људи о властитим  

способностима да достигну тражени ниво ефикасности у ситуацијама које утичу на њихов 

живот, односно  као веровање особе у сопствене могућности да успешно изведе одређени 

задатак (Bandura, 1993). Постоји и дефиниција по којој самоефиканост представља нечију 

способност да организује и изврши низ акција потребних да би се савладале очекиване 

ситуације (Bandura, 1986). Важно је нагласити да је самоефикасност по Бандури увек 

ситуационо специфична. То значи да постоји самоефикасност у припреми испита, 

самоефикасност у учењу, самоефикасност у памћењу и слично. 

Према Бандуриној социо-когнитивној теорији постоје два основна типа очекивања:  

1. Очекивање исхода, то јест очекивање да ће неко понашање довести или неће  
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довести до жељеног исхода и  

2. Очекивање сопствене ефикасности, то јест уверење појединца да је он 

способан (или није способан) да реализује потребно понашање (Bandura, 1993).  

Модераторска варијабла самоефикасност је операционализована преко упитника  

самоефикасности за децу, Self-efficacy Questionaire for Children- SEQ-C (Muris, 2001, према 

Ћубела-Адорић В. и др., 2006). 

Контролне варијабле 

- Разред ученика (1-први, 2-други, 3-трећи) 

- Пол (1-мушки, 2-женски) 

- Нивои знања страних језика (1-А1-1, 2-А1-2, 3-Б1, 4-Б2, 5-Ц1, 6-Ц2) 

- Учење немачког језика ван школе (1-да, 2-не) 

 

ХИПОТЕЗЕ:  

Општа хипотеза 

H1. Очекује се да постоји разлика у знању немачког језика између ученика билингвалних, 

филолошких и друштвено-језичких смерова Гимназије. Ученици билингвалног смера 

Гимназије показују виши степен знања немачког језика у поређењу са ученицима 

филолошких и друштвено-језичких смерова. 

Специфичне хипотезе 

H2. Очекује се да постоји разлика у знању немачког језика регистрованом у првом и 

другом полугођу и то код ученика билингвалних али не и филолошких и друштвено-

језичких смерова Гимназије. 

H3. Очекује се да постоји разлика у тесту знања из историје на немачком језику између 

ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова Гимназије. Ученици 

билингвалног смера Гимназије показују виши степен знања из историје на немачком 

језику у поређењу са ученицима филолошких и друштвено-језичких смерова. 

H4. Очекује се да постоји разлика у тесту знања из музичке културе на немачком језику 

између ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова Гимназије. 

Ученици билингвалног смера Гимназије показују виши степен знања из музичке културе 

на немачком језику у поређењу са ученицима филолошких и друштвено-језичких смерова. 



29 
 

H5. Очекује се да постоји разлика у тесту знања из књижевности на немачком језику 

између ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова Гимназије. 

Ученици билингвалног смера Гимназије показују виши степен знања из књижевности на 

немачком језику у поређењу са ученицима филолошких и друштвено-језичких смерова. 

H6. Очекује се да постоји разлика у тесту знања из ликовне културе на немачком језику 

између ученика билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова Гимназије. 

Ученици билингвалног смера Гимназије показују виши степен знања из ликовне културе 

на немачком језику у поређењу са ученицима филолошких и друштвено-језичких смерова. 

H7. Очекује се да не постоји разлика у персоналним карактеристикама ученика 

(интеркултуралној компетенцији, академској мотивацији, мотивацији за постигнућем и 

самоефикасношћу) између билингвалних, филолошких и друштвено-језичких смерова 

Гимназије, док постоји повезаност персоналних карактеристика ученика и академских 

постигнућа. Ученици код којих су интеркултурна компетенција, академска мотивација, 

мотивација за постигнућем и самоефикасност израженије, показиваће виши степен 

академског постигнућа, а без обзира на то да ли похађају билингвални, филолошки или 

друштвено-језички смер. 

H8. Очекује се да постоји повезаност између персоналних карактеристика ученика 

(интеркултуралној компетенцији, академској мотивацији, мотивацији за постигнућем и 

самоефикасношћу) и постигнућа из немачког језика у првом и другом полугођу. Ученици 

код којих су интеркултурна компетенција, академска мотивација, мотивација за 

постигнућем и самоефикасност израженије, показиваће виши степен постигнућа из 

немачког језика, а без обзира на то да ли похађају билингвални, филолошки или 

друштвено-језички смер. 

 

VII  ЗАКЉУЧАК СА ОБРАЗЛОЖЕНОМ ОЦЕНОМ О ПОДОБНОСТИ ТЕМЕ 

КАНДИДАТА 

 

 

На основу наведених података о кандидату, Комисија констатује да Ана Ђорђевић 

испуњава услове који се постављају пред кандидате за израду докторске дисертације. 
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На основу постављених циљева и очекиваних резултата, Комисија констатује да је 

предложена тема подобна за израду докторске дисертације у области примењене 

лингвистике, глотодидактике, језичке политике, социолингвистике, као и да је 

предложени предмет истраживања својом сложеношћу, актуелношћу и значајем у 

потпуности релевантан и адекватан у областима ове докторске дисертације.  

На основу наведених података о предложеном ментору, Комисија констатује да је 

др Оливера Дурбаба, редовни професор Филолошког факултета Универзитета у Београду, 

подобна за ментора предложене докторске дисертације. 

На основу изнетог, Комисија предлаже Наставно-научном већу Филолошког 

факултета Универзитета у Београду да донесе позитивну оцену о подобности кандидата 

Ане Ђорђевић и предложене теме докторске дисертације „Билингвална настава на 

немачком и српском језику на примеру Прве нишке гимназије Стеван Сремац“, а да 

за ментора именује др Оливеру Дурбабу, редовног професора Филолошког факултета 

Универзитета у Београду.  
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